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PORTUGUESE PHRASEOLOGICAL UNITS
CONTAINING FOOD NAMES
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Abstract. The article discusses the semantics of the phraseological units of the Portuguese language, which
have a component from the thematic group “food”. The relevance of studying this group of phraseological
units, which until now has not been the subject of a separate research in Russian Portuguese studies, is due
to the fact that food, for natural reasons, is an important part of the cultural code of the people, the clue of
which, in turn, is hidden in the national language. The research methodology meets the goal of conducting
a comprehensive analysis of the semantics of phraseological units; in this regard the work uses the methods
of lexical-semantic, component, quantitative and comparative analysis, the method of linguistic descrip-
tion in combination with cultural commentaries. Based on the results of the study, it can be concluded that
for the Portuguese-speaking peoples, the culinary sphere has become a source of a large number of phra-
seological units, the semantic features of which reveal the specifics of the linguistic picture of the world of
the native speakers. The division of the studied phraseological units into phraseosemantic groups showed
that the largest number of phraseological units is associated with a description of a person (his appear-
ance, character) and his behavior and actions. The study of the ways of the formation of phraseological
units with the component “food” gave rise to the selection of eight groups. Among the phraseological units
studied in the work, three different types of phraseological variance were identified and described, as well
as features of phraseological synonymy, antonymy, and homonymy. In addition, examples of phraseologi-
cal derivation and polysemy were identified and described.

Key Words: Portuguese language, gastronomic phraseology, semantics, language and culture, phraseose-
mantic group, synonymy, antonymy, polysemy, figurative rethinking
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AHHOTamMA. B cmamve paccmampueaemcs ceManmuxka @paseonozusmos nopmyzanvckozo A3vika,
UMEIOULUX 8 COCABE KOMNOHEH U3 MEeMAMUUECKOLl 2Pynnvl «AUa». AKMyanvHOCMy U3yueHust 0aH-
HOTL epynnvl Ppaszeonozu3mos, Komopas 00 cux nop He 6viia NPeOMernom 0moenvbHO20 UCCTIe008AHUS
8 OmeuecmeeHHOtl NOPMY2anucmuKe, C65I3aHa ¢ MeM, Mo NUULA N0 eCeceeHHO 00YCI08/IeHHbIM
NPUMUHAM S6/IAEMCS 8ANCHOL HACMbIO KYNIbIMYPHO20 KOO HAPOOA, pa3eadka KOmopozo, 8 6010 oye-
peov, cKpoLma 8 HaUUOHATLHOM si3bike. Memodono2ust Uccned08aHuUs Omeeuaem ueau nposedeHUs Kom-
N7IeKCHO20 AHANU3A CEMAHMUKU (PPA3E0TI02UHECKUX eOUHUY, 6 CB53U C IMUM 8 Pabome UCNONb308AHDL
MemoObl IeKCUKO-CEMAHMUTECK020, KOMNOHEHMHO20, KONIUYECTNB8EHHO20 U CPABHUMENIbHO-CONOCMABU-
MenbHO20 AHAIU3A, MEMO0 JIUHZBUCIUYECKO20 ONUCAHUS 8 COHEMAHUU C KYTbIypOonoueckumu Kom-
menmapusmu. Ha ocHosanuu pesynvmamos uccie008anusi Moxem Ovimy cOeaH 8bi600 O MOM, HIMo
07151 NOPMY2ATIOA3LIMHBIX HAPOOOS KYNIUHAPHAS chepa cmana UcCmou4HuKkom 60mvuioeo wucia gpaseo-
JI02UMECKUX eOUHUY, CeMAHMUYecKUe 0COOEHHOCU KOMOPbIX BbISE/SION CNeUUPUKY A3biK08OT Kap-
muHvlL Mupa Hocumereti A3vika. Pazdenenue uccredyemvix $ppaszeonoeusmos Ha gpazeocemanmumeckue
2pynnuvl npoOeMOHCMPUPOBao, umo Haubonvuiee konuuecmso OE c8513aH0 ¢ onucanuem uenosexa: e2o
8HewHOCMY, xapakmepa, nosedeHus u m.o. Vsyuenue cnoco6os popmuposanusi Gpaseonou3mos c
KOMNOHEHIMOM «nuwa» 0ano ocHosaHue 07l 8videneHust 6ocomu epynn. Cpedu uccnedyemuix 6 pabome
OE 601710 8bI51671€HO U PACKPHIMO MPU PASTULHBIX MUNG PPA3eon0euteckoti 6apUaHmHOCU, ONUCAHDL
npumeput paseonozuneckoii depusayuu u nonucemuu. Kpome moeo, 6vinu 6vi0eneHvt u nPOUNIOCHPU-
posarvL ocobenHocmu Ppaseonoeueckoti CUHOHUMUU, AHIMOHUMUU, OMOHUMUU.

KiroueBble clioBa: nopmyeansCKuii A3viK, 2aCMpOHOMULECKAT PPA3e0noeus, CEeMAHMUKA, A3bIK U KYTb-
mypa, ppaseocemanmueckas epynna, CUHOHUMUS, AHMOHUMUS, NOTIUCEMUST, 00pA3HOe Nepeocmbicrie-
Hue

BBegenne

OBOPOT K aHTPOIIOL[EHTPUYECKOIT ITapaiurMe B A3bIKO3HAHWUM TIPENOIpee/nI 0co0yIo 3Ha4M-

MOCTb (pa3eoorny Kak OfHON 13 Hambomee sipkux GOpM BBIpaXKEHUsS KY/IbTYpbl Hapoja B

A3biKe. Ppaseonornsmel, Win ¢ppaseonornyeckue exuHnnsl (ganee — OE), 6yayun o6pasHbIMM
KOHCTPYKTaMIU I10 CBOeJT IPUpOfe, 0 METKOMY BbIpakeHuIo B.A. Mac/ioBoit, CTOCOOHBI «IaTh K04 K
pasrajike Hal[MOHAJIBHOTO CO3HaHMs» [3, ¢. 145]. Boigarommiics otredectBennslit muureuct B.H. Temms,
B CBOI0 OYepefib, CpPaBHUBAET (Pa3eonornio ¢ 3epKajoM, «B KOTOPOM JMHTBOKY/IBTYPHAs OOLIHOCTD
NAeHTGUIPYeT CBOE HAIlMOHA/IbHOE CaMOCO3HaHMe» [7, ¢. 8].

VIsy4eHre ceMaHTMKM IacCTPOHOMMYECKUX, VU NUIIEBBIX, Ppa3eonorn3MoB, cOCTaBMBIIee Mpef-
METHYI0 OCHOBY HAaCTOAIIETO JICCTENOBAHMA, TOAYMHEHO IJIaBHOM IIe/IN — BBIABICHNIO 0COOEHHOCTeI!
aCcCOLMATUBHO-00PA3HOTO CTPOs A3bIKA, OTPAHIYEHHOTO OIIPeIe/IEHHBIM TeMAaTUIeCKUM PasziesioM 00-
JIACTY VICTOYHMKA.

Hy>xHO OTMeTNTB, YTO B IIOC/IEHee BpeMs HAOMIOfAeTCsl POCT VICCIENOBATEIbCKOTO MHTEpeca K
racCTPOHOMMYECKOI (ppa3eosiorny pasnnyHbIX s3blkoB: paborsl A.H. Adonmnoir, 3.A. lammumosa,
T.A. Cxopo6orarosoit, E.B. Cmuprosoit, E.A. IOpuHOI 1 MHOTMX pyTuX aBTOpPOB. [IOBbIIIEHHBIN NH-
Tepec K JaHHOI TeMaTyKe He YAMBUTENIeH, TaK KakK I, Oy Y4y HeOTheM/IeMOIl YaCThIO )KMU3HY YeTio-
BeKa, SIB/IAETCS ICTOYHMKOM MHOTOUYVCIEHHBIX aCCOLAINIL 1 00pa3oB, KOTOPbIe HAXOAAT OTPaXKeHue
B SI3bIKe, B TOM 4YIC/Ie B BUje dpaseonorndecknx enyuut [6]. C muieit y yenoBeka alpuopy Cyiie-
CTBYIOT KpeIlK/ie CeHCOPHBIE VI SMOIMIOHA/IbHBIE CBSI3U: MPOAYKTBI, Oiofia, o6majast crueruduyeckumn
BKYCOBBIMYI CBOJICTBaMM, CIIOCOOHBI BBI3BIBATH PA3/IMYHbIE SMOLMM, KaK IIOOXKNTE/IbHbIE, TaK M OT-
puLarenbHble. [IoMIMO BKYCOBBIX CBOVICTB, OCHOBOJI [/Is1 00Pa30B CIYXKUT ¥ BHEIIHUII BUJ, IPOLYKTOB
VI OIII0f], KOTOpBIe 3a4aCTyI0 COIOCTAB/IAIOTCA C BHELIHUM BUJOM 4Ye/lTOBeKa, C ero XapakrepoMm [8].
Kpowme Toro, cam mpoiiecc mpuroToBIeHNsI KaKoro-nm6o O6/1rofja MOXKET CTaTh MCTOYHMKOM Pas/INuHbIX
accolyanmit, CBsI3aHHBIX CO CJIOKHOCTBIO MM, HATIPOTUB, IPOCTOTON JaHHOTO mporecca. CTOUT Takxe
OTMETUTD, YTO B NMIIEBBIX 0Opasax HAXOJUT OTPa’KeHMe aKCHOTIOTMYECKIIL aClleKT, TO eCTh IIeHHOCTD
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TeX JIU MHBIX IPOAYKTOB MUTAHVSI B CO3HAHUM HOCUTeEJIEN A3bIKa, YTO TaK)XKe KpailHe BaKHO KaK I
pacumppoBKM KYIMHAPHOTO KY/IBTYPHOTO KO, TaK ¥ C TOYKM 3PEHNUs] CEMAaHTUKNU (HPa3eonornsMoB
KaK pe3y/IbTaToB 00pa3HOro IepeocMbIC/IeHu [5].

CTpyKTypa OCHOBHOJ 4acTy paboTbl, B KOTOPOJI IPEACTAB/IEHBI Pe3y/IbTAaThl UCCTIEHOBAHNA, TIOf-
4MHEHa C/IeYIOMIM 3ajadaM:

e BDBIAIBUTH OCHOBHBIE (hpa3eoceMaHTMUECKIe IPYIIIbI, Ha KOTOpPbIe MOTYT OBITh pacIpefieieHbl
uccnenyemble OE, To ecth mpoBectu uaeorpaduyeckyo knaccuduxarmio OF;

e  INIPOAHA/NM3VMPOBATh HAPAAUTMATIYECKE CBA3M B JAHHOI (paseosorndeckoil cucreMe, Bbijie-
JIEHHOII 10 TeMaTN4eCKOMY Ipu3HaKy komrnoHenta OF;

e paccMOTpeTb CrennUKy IPOLeCCOB CEMAHTUIECKOTO PAa3BUTHA.

Marepuaniom Aist JaHHOTO UCCTIeR0BaHMS TOCTY>KIIO cBblie 230 DE, 0To6paHHBIX METOZOM CIUIONI-
HOJI BBIOOPKM U3 TONKOBBIX cIoBapeit [12; 13; 14; 15] u cloBapeit uapnoMaTidecKux BeIpaKeHN I IIOPTy-
rajJbcKoro A3bika [11; 18; 19].

CeMaHTHKO-TeMaTHYecKas Knaccupukanusa racrpoHomnyeckux ®E

Amnanus 3HadeHut ractpoHomudeckux OE mo3Bommm yCTaHOBUTD UX COOTHECEHHOCTDb CO CTIEAYIO-
v ppaseocemantrdeckumy rpynnamu (PCIL), mox kotopsiMu Mbl Berer 3a A.E. ['yceBoit moHnMaem
rpynny OE, KoTopble UMeIT 00Iue 3/IeMEHTBI U KaKOJ-TO OIpefe/€HHbII Hab0p OTIMYHBIX [PYT OT
npyra npusHakoB [1]. ViubsiMu cnoBamu, ocHoBaHueM myis Boifgenenna OCI coyxnt Hannane y OF kak
MMHUMYM OfHOII 061elt ceMbl. Ina HarnagHocT! B HeKOTOpbIX OCI, B coCTaB KOTOPBIX BOLIIO HO/Ib-
moe uncno OF, 611u BbIfieIeHbl TTOATPYIIIIBL.

brun Beipenenst cnenyromue OCT:

1. TIloBemeHnmne yeoBeKa:

A.  «XBaCTOBCTBO, BBICOKOMepMe»: arrotar postas de pescada («cpvleusamov Kycku xeka») — KUMUMbCS
ceoum bozamcmeom; carrapau de corrida («ckopocmHas maxpenv») — ueno8ex, CuUMarousuil cebst ymHee
opyeux';

b. «o6bmaH, HedecTHOe TOBeieHue»: dar / trocar bilha de azeite por bilha de leite («0amv xysuiun
Mmacna 6 obmeH HA / 0OMEHAMb KYBUIUH MACTA HA KYBUIUH MOTIOKA») — COBEPULUMb HePaABHDbLi 00MeH;
lagrimas de mostarda («eopuuunvle cnésvi») — npumeopHoLii naau;

B. «upuunHenne Gpu3NIECKOrO Bpea APYroMy»: por as uvas em pisa a alguém («xnacmv pasoas-
NIeHHbLI 8UHOZPAO KOMY-TIUO0») — NPpU4UHUMb KOMY-mo eped; dar uma bolacha («0amv 2anemy») - damv
NOWEUUHY;

I.  «ockopbnenue»: mandar d(s) fava(s) (comnpasumo Ha 606v1») - 0mdoenamvcs om ko2o-nu60;

[I.  «bmaroxenarenbHble IO OTHOIICHMIO K PYTOMY eliCTBYsI»: por / botar azeitona na empada de
alguém («xnacmv onusKy 6 ueti-nubo NUPOHOK’») — nomozamv, 671A20NPUAMCINBOBAMb KOMY-MO; pedir
batatinhas («npocumv kapmouieuxy») — npocumo npouseHuss; uma colher de chd («noxka uas») - no-
MOULb;

E. «Hememble moCTymKy, GecCMBICIeHHbIe / HepasyMHble JIeVICTBYS»: perguntar se macaco quer
banana («cnpawiusamo, xouem nu 06e3vsAHA 6AHAH») — CNPAWUBAMb 04e8UOHble 8eui; colocar melancia
na cabega / no pescogo («600py3umv apby3 Ha 207108y / uier0») — xomemv 6bl0eTUMbCS;

K. «HeobmymaHHBIe, pYICKOBAaHHBIE NEVICTBYA»: comprar nabos em saco («Kynumv peny 6 meuike») —
coenamv umo-nubo, He 060ymas saparee nocnedcmeus; botar / colocar / por todos os ovos na mesma cesta
(«cxnadvieamv 6ce Aliya 8 00HY KOP3UHY») — KZIACMb BCe UMEIUsUECS CPeOCNBA 8 00HO MECHO, PUCKYST 8CE
nomepsamy pasom;

3. «He3aKOHHbIe JeiCTBUs»: ser laranja («Obimv anenvcuHom») — 6vitb NOCPEOHUKOM 8 MEMHBIX
Oenax; dar um café / um cafezinho a alguém («damv Koge / Koeéx») — dasamv 83AMKY;

! 3H€Cb U fjajiee B Ka4eCTBE MITIOCTPALVN IIPUBOANUTCA TOIBKO OTPAHNYEHHOE KOMNYIECTBO IIPUIMEPOB.

> Empada («oMnaza»)— B M3[ieNNA U3 CNOEHOTO TeCTa, MONY/APHbII B [TopTyrammu 1 Bpasummm, roToBUTCA B popMe KOP3MHKI C Pas/INIHbI-
MI HauMHKAMIL.
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2. «xapakTep 4elioBeKa»: rente como (que nem) pdo quente («pacmopontoili, Kak eopsAUULL x1e6») —
00 ycepoHoM, pacmoponHom, NyHKmMyanvHom denoseke; seco como um bacalhau («cyxoti, kak mpecka») —
uépcmenlti, becuyscmeentuill; ser feijao de duas caras («6vimov aconvio ¢ 08ymMsT TUUAMU») — Obimb 08)-
NUYHbIM Yenosekom; ser manteiga derretida («6vimv pacmonsieHHbiM MACIOM») — Obimb 06UOUUBLIM; Ser
papa-agorda («6vimp edokom acopovi’») — 6vimv be3viHuyUamueHvim; ser pao duro («6vimv meépovim xe-
6oMm») — Ovims HAOHLIM;

3. «BHEIIHWIT BUJ YeTOBEKa»:

A.  «xymoba»: bacalhau de porta de venda (6yks. «mpecka ¢ umpumvl») — moujuii uenosex; ser um
carapau («Ovimo makpenvio») — Ovib 04eHb Xy0biM;

b. «momHOTa»: gordo como rabo de bacalhau (#uprouli, kak xéocm mpecku) — «oHeHb MONCMBLI»;
gordo como um nabo («moncmolii, Kax pena») - oueHv MOACMbLLL;

B. «cocTosiHue KOXM»: fer pele de péssego («umemv nepcuxosyo Koxy») — umemsv 2naokyr KOxy;
cara de abacaxi («ananacHoe nuyo») — 1UYO 6 ocnuHax; cara de maracuja / maracuja de gaveta («nuyo
mapaxyiiu» / «<Mapaxyiis u3 auguka» — MOPULUHUCIIOE TTULO;

I.  «maHepa ofieBatbCsi»: vender farinha («npodasamv myky») — x00umo 6 pybauike HA8bINYCK;

4. «UHTe/UIEKTYa/lbHbIe CIIOCOOHOCTM»: ser um nabo («6vimv penoii») — Ovimb enynvim; ser caju
(«6vimp Kewivto») — Ovimv 2y nvim;

5. «HaBBIKM 4elloBeKa»: beber azeite («numv macno») — xopouio pasbupamocs 6 uém-nu6o; Ovimo
nporuyamenvrvim; dar bolo em alguém («0amo nuposxok») - damov komy-mo gopy; ser sal da terra («6vimo
COTb10 3eMU») — 0071a0aMb BLI0AUUMUCST CHOCOOHOCTAMU;

6. «}usnueckoe /UM SMOLUOHAIBHO-IICUXIYECKOE COCTOsIHIE Ue/IOBeKa»: estar com os (seus)
azeites («6bimbv co (c80UM) MACTIOM») — OblMb 6 NL0XOM HACMPOeHUU, pasopaieHHvim; subir a mostarda a
nariz a alguém («noOHAMb 20puULy K HOCY») — PA3eHe6AMbCS;

7.  «(hUHAHCOBOE MONOXKEHEx:

A.  «bemHOCTD»: teso como carapau («Henoo0BUXHbIL, KaK Maxpenv») — oueHv bedHuiil; mais quebrado
que arroz de terceira («6ornee pasnomManHbLil, uem pUc Ha mpemuti 0eHb») — 6vimb 8 MANKENOM PUHAHCOB0M
NOOHEHUL;

b. «borarctBo»: ter café no bule («<umemv xoge 6 uatinuke») — umemv cpedcmea, Ovimv obecneueH-
Howm; ter dinheiro como milho («umembv deHee convKo, CKOMLKO 3EpeH KYKYpPY3bl») — uMemb MHO20 0eHes;

8.  «cpefcTBa K CyILIeCTBOBAHUIO»: o nosso de cada dia («kaxc0o0HesHbLTl X71e0») — X716 HACYuHbLil,
cpedcmea K cywecmeosanuio, pymuma; ganhar o pdo («3apabamoviamo xneb») — 3apabamoviéamo cpeo-
CMBa K Cyu,ecmeosanuo;

9. «BpeMsi»: de caju em caju («om Keuivto K Keuivio») — U3 2004 8 200;

10. «3penocTp, OIBIT»: sair da casca do ovo («8vinynumvcs u3 Aiya») - NOB3pPocemy, CMams camo-
COAMeNbHbIM;

11. «oxupanue»: até vir a mulher da fava-rica («<noxa He npudém xenuguna c 60606vim cynom») —
npuoémcs scoamv 007120, HO OHUOAHUE 020 CHOUM;

12. «Bo3pacT»: ser do tempo do arroz de quinze («6vbimv u3 epemenu, K020a puc 6vis NO NAMHAOUAMD
peanos») — 6vimv oueHv cmapoim, OpesHum; ser mais velho que azeite ou vinagre («6vbimv cmapuie macna u
yKCyca») — 6vitb 0ueHb Crapoim, OpesHUM;

13. «IIporecc BBIIOTHEHN:A, pellleHNs KaKoli-1mnubo 3ajadn, npobnemMs»: estar com / ter a faca e o
queijo na mao («umemv HON U Colp 8 PYKAX») — 671ACMB08AMb HAO CUMyauueli, umems éce cpedcmea 07
8bINOTHEHUS we20-n1U00; tirar leite de pedra («u3eneuv MONOKO U3 KAMHS») — CHPABUMBCS C O4eHb CTLOHCHBIM
denom;

14. «xapaKTepUCTMKa CUTYaLuy, poOIeMbl, 3ajaun»: ser (uma) canja («6vimv KypuHviM Cynom»)
/ ser (uma) sopa («6vimv cynom») / mel na chupeta («<méd 6 cocke») / facil como tirar doce (da boca) de
crianga («neeko max e, Kax 3abpamo cnadocmv y pebérxa (u3o pma)») — 06 oueHv npocmom oesne, 3a-

* Acoppa (agorda) - TpapunOHHOE O/II0I0 TOPTYTa/IbCKOI KYXHI, IPefCcTaBIsAoIiee 060l IOXIE6KY Ha OCHOBE XTe6a ¢ pasInIHbIMU [OOaB-
KaMIL.
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Oanuu; cair como sopa no mel («kax Kycouexk xneéa 6 medy») — 0 4ém-n1u60, 4Mo NPOULNo 2nA0K0, KAK U
NAAHUPOBATIOCY;

15. «pesynbrar, UTOT Yero-nmubo»: ficar com um grande meldo («ocmamuvcs ¢ 02pomHotli OvbiHei») —
ocmamuCs HU ¢ vem; pisar no tomate («6cmynumo 8 nomudop») — cogepuiumy owubKy, nomepnems He-
yoauy;

16. «HakasaHue, UCIBITAaHUA»: dar 0 arroz («dasamv puc») — Hakasvieamy; comer o pdo que o Diabo
amassou («ecmv x7e6, 3ameuieHHvlil 0bSB0NIOM») — UCNBIMBIBAMNb IUMeHUS, cmpadambp; por/ colocar /
botar / jogar o sal na moleira a alguém («xudamov comv HA UbIO-MO 207108Y») — NPUHUHAMY CIMPAOAHUS,
becnokoticmeo;

17. «I€HHOCTb, 3HAYMMOCTD»: para quem é, um bacalhau basta («0n1 mozo, kem o sA675eMCA, U Mpe-
CKU 00CMAamo4Ho») — 0 He3HA4UMENbHOM Hesioeeke, He CIOosuLeM 6HUMAHUS; chdo que jd deu uvas («3em-
JIAL, YoHe 0a8UasT BUHO2PAO») — uenoBeK / 8eusb, NOMepPABULLE CB010 UEHHOCb UMY NPUBTIEKAMENLHOCTND;

18. «KecTbI 4eloBeKa, puTyanbl»: dar um bacalhau / apertar o bacalhau / estender o bacalhau («oamv /
cHamo / npomaHymo mpecky») - npusemcmeosamo; dar uma banana («damv 6anam») — cOenamo Henpu-
JIUYHDLTL Heecm;

19. «dusnonornyeckne npoueccol»: mudar a dgua ds azeitonas («cmeHumv 600y 8 0MUBKAX») — UC-
nycmumo mMouy;

20. «cTOMMOCTD»: a preco de banana («no yere 6anana») — oueHv 0éuieso; (por) dez / cinco réis de mel
coado («namv peanos 3a punvmposanHviii Méo») — oueHv 0EULEB0;

21. «xommdecTBO»: como sardinha(s) em lata («kak capounvi 6 6arke») — pyccKuil ananoe «kax cenvou
6 bouKe»;

22. «BKYCOBBIE CBONCTBax»: saber que nem ginjas («umemv 6Kyc Kax y éuuien») — Obito 04eHb 6KYC-
Hoiv; dgua de batata («kapmodpenvras 600a») — HeBKyCHbIT KOe;

23. «ronocoBaHme»: fava branca («6enviii 606») - 2onoc «3a»; fava preta («uépuiti 606») — 2010¢ «npo-
mue»;

24. «cTeneHb 4ero-mubo»: pra chuchu («ons uaiioma’») — cnuwixom, upe3mepHo;

25. «4actu tena»: magd do rosto («s16710K0 nuya») - ujexa; pomo de Addao («adamoso s1610k0») - Ka-
OviK;

26. «opyxxue»: magd da espada («s6710k0 meua») — pykosimka meua; banana de dinamite («Ounamum-
Holll 6aHaH») — OUHAMUMHAS WAWKA;

27. «MHTeHCMBHOCTb LiBeTa»: vermelho como um tomate / como um pimentdo («kpacHuiti, Kax nomu-
dop / kax nepey») — oueHv KpAcHbLil;

28. «urpar: jogar a feijoes («uepamov paconunamu») - uepamv Ha uHmepec;

29. «bmu3Kue OTHOIIEHNA MeXy IIOAbM»: metade da laranja («nonosunka anenvcuna») — 6mopas
nonosutka; estar na marmelada («6vimv 8 mapmenade») — UenoBamMvcs, 0OHUMAMbCS;

30. «morogHble ABIEHUA»: estd caindo o cacau («nadarom kaxao-606vi»)— udém cumvHwiii 00#Ob.

ITponeHTHOE cooTHOUIeHMe ykazaHHBIX PCI' HAIIATHO IPeACTaBIeHO B AMarpaMMe 1, U3 KOTOpoit
BUJIHO, 4TO 3HaueHMe 6Onbuiero yncna OF orHocutces k @CI «rmoBeneHue yenmoBeka» (25%), Ha BTOpoM
MecTe — «XapaKTepUCTUKa cuTyauuy / mpobnemsl / 3agaun» (11%), Ha TpeTbeM — «XapaKTep 4e/IoBeKa»
(9%).

Crout TakXe OTMETUTD, YTO B IIPOLlecce CeMaHTUKO-TeMaTndeckoil knaccudukanyy OE Bo3HUK-
JI HEKOTOpbIe CIOKHOCTH, CBs3aHHbIE € Y3KO CIIelM(pUIECKUM XapaKTepOoM AeiiCTBII, 0003HaYeHHbIX
BTOPUYHBIM JecurHatoM HekoTopbix PE. Hanpumep, ®F dar (uma) canja («damo kypunoiii cyn») - uc-
NOMHUMb HA CUeHe He NPedyCMOMPeHHbILL NPOZPAMMOLL HOMED; CoLMNPOBUUPOBAMb HA CUeHe; Opyeoli
npumep DE pegar o feijio de alguém («ecmv uvio-mo ¢aconv») — ecmv y K020-mMo 8 20CHSX.

* Yartor, «MeKcuKaHCcKuit oryperp (chuchu) - cbeo6HbIT I7I0T OfHOMMEHHOTO pacTeHA, IPOU3PACTAIOLIETO IIPENMYIeCTBEHHO B LleHTpab-
HOJ1 AMepuKe.

Tom 7.N2 2 143



JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOIMNA

wecrs__ [IPOLLEHTHOE COOTHOLWeHue OCT

s
1% “\\
cp-Bak HakasaHne, CTOMMOCTb
CYLIeCTBOBaHWIO UCMNbITaHWA _:\\_ 1%
2% “‘“\\\ 1% N ettt

~

UEHHOCTb K-/ 4-N

_\\
5%

Y

BKYCOBbIE CBOWCTBA __
2%

npBeAefe YeroBRkd -
25% .

WTOr, pesynorar
5%

427//

/ IXapaKTep Yenoeeka
%

BHELWHOCTb

NPOLECC BbINONMHEHHA ____

3a/a4u I . | { 6_%{___.__,__HHTEHIIEHTVaﬂbeIe
6% 3penocte, — NS | F cnocobHocTh
OnBIT  dKHaHCcoBOE _ —— 3MOUMOHaNbHOe 6%
2% nonoKeHne COCTOAHME
4% 6%

Crnioco6n1 popmupoBanusa ppaseonorn3mMon

Bonpoc atumornorun OF - 6eccriopHo, OAMH U3 CaMbIX HEIIPOCTBIX aclieKToB (paseonornu. B man-
HOII paboTe He CTABUTCS Lie/Ib JOCKOHAIBHO IIPOCIEANTD IIPOKCXoXaeHMe 0603HadeHHbIX DE, ogHaKo
BBULYy HePa3pbIBHOI CBSI3V CEMAHTUKV C 9TUMOJIOTHEN TIPECTABIAETCS BAXXHBIM BBIAETIATD CIIEAYIO-
1[¥Ie OCHOBHBIE TUIIbI TPouCcXoxaeHrss OF ¢ KOMIOHEHTOM «ITHIIa».

Bo-nepBeix, Hanboree obumpHYo rpymny coctasisiioT PE, B 0CHOBE KOTOPBIX IEXXUT TPOIL, TO €CTh
o6pasHoe nepeocmbicienne. H.H. Kupumioa HasbiBaeT Takue GppaseonorinsMsl 102UK0-0UCKYPCUBHDL-
mu [2]. K zaHHOMY THITY OTHOCATCS, IPEX/ie Bcero, komnaparusHble OE: Hanpumep, gordo como rabo de
bacalhau («xcupruiil, kak x6ocm mpecku») — oueHv moacmoiti; magro como um bacalhau sueco («xyooii,
Kax wieedckas mpecka») — oueHvb Xy0oil vi T.K.

DE estar por cima da carne-seca («6vimv 6viuie CyuéHozo MAca») OCHOBaHA HA METOHUMMIIL: Carte-seca
(«cyuiénoe msico») — 6edHvle crou HAaceseHUs, B OCHOBHOI PAIiiOH KOTOPBIX BXOAUT CYIIEHOE MSICO KaK
OYeHb JIeM€BbIN IpoayKT. CregoBarenbHO, NepBUYHbIT fecurHatr OF — ne npunaonemamo k mem cnosm
HACeneHUsT, Komopvie edsim CYUEHOe MACO, Vi TIOCKOTIBKY «CYUEH0e MACO» B CO3HAHMM HOCUTENE! A3bIKa
VIHTepIpeTUpYeTCs KaK «OemHblex», To curHudukar (ganee — curh.) ®E - 6vimo xopouio obecneuerntuim,
uMemb 8bICOKULL cmamyc 6 o0ujecmeae.

Paccmorpum emé Heckonbko npuMepos. DE acabou-se a papa doce («3axonuunaco cnadkas xauwa»)
3VDKZIETCsI Ha CKPBITOM CpPaBHEHUM MIMEHHOI IPynibl papa doce («cnadkasi kawia») ¢ 4eM-1ubo mpust-
HBIM, XopowmnM. DE ter uma batata quente na boca («umemv 2opsAUyI0 KAPMOUIKY 80 PMy»; CUeH. — 20-
80pUMv Hepasbopuueo): eCii Mbl «PacKpoeM» MeTadopy, TO MOTYINUM: 2080pUMy Mmak, 6yomo 60 pmy
eopa4as kapmowika. Sacar canjica («monouv / mecumv KAHHUKY»; CUeH. — CKAKAMb 2a710N0M HA TIOUA0U,
CUTILHO YOapsAACh 0 cedno): MeTadopa OCHOBaHA Ha 0OPa3HOM CXOJACTBE JeCTBIIL, 0003HAYEHHBIX IIep-
BUYHBIM 1 BTOpUYHbIM fecurHatom OE.

OtgenbHO cTouT paccMorpets uenbiit psag OE, moctpoennsix mo mopenu: cabega («zonosa») de +
N: cabega de melancia («ap6y3nas eonosa»; cueH. — be3paccyoHoiii, HepasymHuili uenosex); cabega de coco
(«K0KOCO8AS 2071064»; CUSH. — UHPAHMUNLHDLI, Hecepbé3Hblli uenosek); cabega de aveld («zonosa necto-
20 opexar; cueH. — Hedoména, pacmsana); cabega de abobora («mvikeeHHAS 201108a»; CUeH. — 2lYNbLiL Ye-
nosex). HerpynHo 3ametuts, uto ganHble DE, obmagas guddepeHnnanbHbIMI ceMaMu, TeM He MeHee
00 beIHEeHBI APXUCEMOIT «HETOCTATOK KaKOTo-M00 KadecTBa, CBSI3AHHOTO C MBIC/IUTE/IbHOI AesATeNb-
HOCTBIO».
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Kpome Toro, MoxHO BbitenTb Lenblit psaf PE, ocHOBaHHBIX Ha MeTadope, YCIOBHO CBOAAIIEICA K
crenyouieit popmye: 100 okpyenoii popmot = yoap. Yame Bcero sanubie OE MMEIOT CXOXKYIO I71aro/b-
HYIO CTPYKTYPY: I1aron levar («nomyuumo») wnu, Hao60poT, dar («damov»). Hanpumep, dar um coco a
alguém («0amv Komy-mo kokoc»), levar uma néspera / um péro (nonyuumo myuwimyny / A6710K0»).

3acmy>kuBaeT BHUMaHVS U VHas MeTadopudeckas MOJE/b: ectiv onpedeniéHHoe 611000 = Nomy4amo
onvim. Ilo Takoit Mmopenu obpasosaubl DE: ter muita feijoada a comer («HyxHO coecmv ewé mHozo peti-
AHoadv*») v ter de comer muita broa («HyHHO coecmb eusé MHO20 KYKypy3H020 xreba»); y 06eux curaudu-
KaT — Obib HeONbIMHbIM, 04eHb MOTIOObIM.

Bo-BTOpBIX, 3HaunTeNnpHY0 rpynny B gaHHOM OCII cocTaBmAT Tak Ha3blBaeMble SMIVMPUYECKUE
®E, To ectb OF, B 0CHOBE KOTOPBIX JIEXKUT PeajIbHbIN OIBIT YesoBeKa. CeMaHTUYecKoe mpeobpasoBaHme
takux ®E ocHoBaHO Ha accoumaruBHol ananornu [2]. Hanpumep, ®F ir ds favas até que a ervilha enche
(«uomu 3a 606amu, noxa 3peem 20p0Xx») — 3AHUMAMNLCSA YEM-TUO0 8 OHUOAHUYU 3a8ePUleHUs 1e20-TUOO.
[lepBUYHBIT ECUTHAT, TO €CTh CUTyalusA, 0003HaYeHHAs CBOOOIHBIM CTIOBOCOYETAHUEM — IIPOTOTH-
oM DE, crenyromas: ropox co3peBaer mospHee, yeM 606. AHanmorn4HeIM 0o6pazom obpasosanace OF
quebrar o coco e ndo arrebentar a sapucaia («pa3ébumo KoKoc, He cI0MA8 Canykaiiu’; cueH. — 6vimv n106-
KUM): BBITIOTTHUTD JIeJICTBYE, 0003HaYeHHOE IEPBUYHBIM [IeCUTHATOM, TIOJ CYJTY TONBKO OYeHb JIOBKOMY,
YME/IOMY Ye/IOBEKY.

B-tperbux, B nporusomnonoxxHoctb sMnyupuyeckuMm OF seren 3a H.H. Kupunnosoit seigenum OE,
OCHOBaHHBbIe Ha BooOpakaeMoM ombiTe, OE-danrasuu [2]. Ecnmu B mpeppiymiemM pasgene peds 1ia o
OE, nepBuyHblil eCUTHAT KOTOPLIX OTPa)KaeT peasIbHbIN OIBIT Ye/l0BeKa, TO B faHHOM Tuiie OF onbiT
HepeaseH. Paccmorpum ®F o cdo chupando manga («cobaka, scyrouas marzo»). O4eBUIHO, YTO CUTYa-
111151, 0003HaYeHHAs! IePBIYHBIM JE€CUTHATOM — HepeajbHa, AB/sAeTCs IIofoM danTasyun. CUrHudukar
nanHoit OE - neumo kpatine cmparHoe, Henodoarujeecs 00vACHeHU0. B KadecTBe eIé ofHOro mpumMepa
Bo3bMeM OE, cymecTByomyio B ByX BapMaHTax viajar na batatinha / na maionese («nymeuiecmeosamo
6 kapmouieuke / 6 matioHese»), CATHUDMKAT — 2080pUMb /Iy NOCHU, HECU Yy Ulb.

B-ueTBépTHIX, KOTAA peub UAET 0 OE, 0CHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX AB/IAIOTCA pasIyHble yIIO-
TpebsieMble B UILY IPOAYKTHI, HE/Ib3s1 He OTMETIUTD, YTO M3/JaBHA JTIOAV ObLIM CKIOHHBI IPUIVICHIBATD
oIpefe/IéHHbIE CBOJICTBA HEKOTOPBIM 13 HUX. Tak, HAIpUMep, CIUTATIOCH, YTO YHOTpeb/ieHe 60IbIIOro
KO/IMYeCTBa ChIPa IJIOXO CKa3blBaeTCs Ha MAMSATH, 9TO MHeHue ctano 6asoit it OE comer muito queijo
(«ecmb MHO20 cbipa») - umemv naoxyw namamo. JIpyroit mpumep — dppaseonekca chd («uati»): 6ymydn
JIOPOTYIM MMIIOPTHBIM TOBApOM, JAaHHBIN HAIIMTOK CUUTA/ICSA OYeHb IIOJIe3HBIM /IS YMCTBEHHOTO pas3-
BuTuA fereit. Tak pogunace OF tomar chd em crianga / em pequeno («<numov uaii 6 demcmae») — Ovimp
X0POUlo 80CNUMAHHbIM, @ TAK)Ke aHTOHMMUYHOE BbIpaXkeHue «fer falta de chd» («umemv Hedocmamox
4as») - Ovime N10X0 00PA308AHHBIM.

B-nAThIX, 60/IBIIIOE KOMYECTBO MCCIeAyeMbIX B AaHHOI pabore OE 00s13aHbI CBOMM HOSABICHNEM
oIpefieNI€HHBIM VICTOPUYECKM (peHOMeHaM, KOHKPeTHBIM CUTYalMAM. SIpKUM pUMepOM CITyXKUT BBI-
paxenue tomar chd de cadeira («<numv uaii Ha cmyne») — oueHv 007120 HOamv NPUEMA 8 KAKOM-TUOO
yupesoeHuu Uy K02o-1u6o, 3aHUMAU4e20 BbiCOKYI0 00mHcHOCMY. Tpaauiys nuTh vail npuiia B bpa-
summio B Havyaste XIX Beka, korga B Prio mpuexan koposneBckuit gBop. Tora c4mnTamock, YTo 3aCTaBIATh
ce0s1 X/JaTh — 9TO MPU3HAK B)KHOCTM U 3HATHOCTH, II09TOMY, YTOOBI IIOTYYNUTD ayAUEHIINIO TOCIIOfHA,
HOJI/JaHble XK/Ia/IV OYeHb JIOJTO U, YTOOBI yOUTH BpeMs, I vait [17].

B manHoit rpynmne Boifensetcs pag OF, nponcxoxaeHne KOTOPBIX CBA3aHO C NePHOAOM pabCTBa B
Bbpaswmn. Hanpumep, @E debaixo desse angu tem carogo («6 amoti KyKypy3Holi kauie ectnv 4mo-mo
meépooe») — O BvlpaNeHUS ONACEHUS, NOOO3PEHUS O oM, UMO KAKAA-TUO0 cumyayus, npobnema
CTl0JCHee, vemM Kaxcemcs Ha nepeuiil 63en10. Victopudeckas cUTyalysl TaKoBa: KYKypy3Has Kalla Oblra
OCHOBHOJI IyIeit pabos B bpasnmu, roTopyBIINe €€ KyXapKy MHOT/A IPATA/NIN B HEKOTOPbIe TOPIVN
Kycouek Msca [16]. [lepBuyHbIiL lecUTHAT: y 0py2020 6 Kauie ecmv umo-mo meepooe (Hanpumep, mMsco).

> Qeibxoapa (fejjoada) - TpagMIMOHHOE LA TOPTYTaNTOA3BIYHBIX CTPaH OO0 Ha OCHOBE (aconiL.
¢ Camyxkaits (sapucaia) — fepeBo ceMericta JIeUTICOBEIE, B IVIOFAX KOTOPOTO HAXOMATCS TAK HA3BIBAEMBIE «PAlICKIe OPEeXI», UbJl BKYCOBbIE
CBOIICTBA BBHICOKO L[EHATCE.
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Crout oTMeTUTb TaKXe (paseonorusM acabar / terminar em pizza («3asepuiumocs nuyyeti»; cueH. —
okoHuumocs Huvem). JJannass OF, popuBirascs Ha CTpaHMIIAX ra3eThbl, OTChIIAET HAC K CUTYALM, IIPO-
M3olIeAIIeil B Myupe 6pasuabckoro gpyrbona B 1960-x, korma Bragensunl Kinyba «Ilanmeitpac», mocre
YeTBIPHA/ILIATIYACOBOTO COBEILAHNS OTIPABIINCH B MUIILIEPUIO, TaK U He 3aBEPIIMB 00CyX/eHe Ha-
CYLIHBIX IpobreM kay6a [17].

B-mrectsix, 6ubnensmbl 1 Mudonorn3mMsel, Hanpumep, pomo de discérdia («sa6noko paszdopa») — npu-
YUHA CCOPbI; amassar o pdo com o suor do rosto («6 nome nuya 0obvi6amv c6oii xneb6») — 3apabamvieamo
HA HCUMD MANETOIM MPYOOM U T.JL.

Ocoby1o rpymmy cocrasatior OE, nossuBLMecs U3 pasroBOPHOI pedn 1, KaK IPaBuUIo, OCHOBAH-
Hble Ha KaKuX-mmbo0 ObITOBBIX cuTyauusax. Hampumep, Beipaxxenue botar dgua no feijao («Hanumo 600y
6 paconv»). Ilpedpaseonorndeckas MHTEPIpeTAVA JAHHO CUTYALVIN CIEAYIOLIas: KOTAa HeOKUIaH-
HO IIPUXOJAT TOCTH, HY>)KHO Ha/MUTDh 6OJIble BOAbI B (acosib, YTOOBI yBemm4nTh 06béM Omoma. Cur-
HUUKaT: ysenuuumo 06vém 6111004, umobvl xéamuno Ha écex. K aToil e TpyIine MOKHO OTHECTU Psf
¢dpaseonorn3mMoB, 00s13aHHBIX CBOMM IIPOVCXOXK/IEHNEM TIONMY/LAPHON Cpefy feTeit urpe batata quente
(«eopsiuas kapmouika»). COrIaCHO IpaBWIaM, TOT, Y KOTO B PyKaX OCTaéTcs IepefjlaBaeMblil 10 Kpy-
ry 00beKT (BooOpaskaeMas ropsdas KapToLIKa), BbIObIBaeT U3 Urpbl. CrregoBaTe/IbHO, TaHHAS MMEH-
Hasl TPyIIIa nprobpena acCOLMATUBHYIO CEMY — «HpobsiemMa», KOTOpast CTana OCHOBOI crexytommux OE:
passar a batata quente a alguém («nepedamv Komy-n1ubo 2opsuyio Kapmogenumy») — c6anumy Ha K020-1mo
croscHyto npobnemy; ficar com / estar com / ter uma batata quente nas maos («umemv 20pA4Y10 KAPMOUIKY
8 pykax») — umems npobnemy.

HakoHer, cpei pacCMOTPEHHBIX B paMKaX JaHHOTO MCC/IeOBaHMA (HPa3eo/Iorn3MOB BCTPEYAIOTCA
®E, o6pasoBaHHbIe HA OCHOBE (POHETIYECKOTO CXOACTBA KOMIIOHEHTOB. B KauecTBe npuMepa npuBenéM
®E misturar alhos com bugalhos («nepenymamv uecHOK ¢ 4epHUTLHLIM 0PEXOM») — CHYMAmv 06e abco-
nromHo pasHvle sewsu. B aTy xe rpynny gobasum OE enfiar / meter o pé na jaca («6cmynumv Hozoil 6
OnceKpym»; cueH. — nepebOPuLUMb ¢ ueM-1ubo, Hause 6ceeo, ¢ anKo2onem; Obims He 8 COCMOTHUU KOH-
mponuposamv c60é nosedetue). VIsHa4anbHO TaHHBI Ppaseonorn3M uMean KOMIIOHEHT He jaca («0iek-
Ppym»), a jacd — max Ha3vL8aANU 6AMOYKOBbIE KOP3UHDL, 8 KOMOPLIX NePesO3UsIU MO6APbl HA MALNI0BbIX
scusommvix. Hepenko TabyHIVKY, BBIINB JIMIIHETO, PV IIOCA/IKe HA JIOMIA/b IIONAajIyi HOTOI B 9Ty
KOp3uHYy. JJaHHas CUTYyaIMsA cTala HepBUYHBIM fiecurHaTtoM ganHoi OF. Beuny neakryamusanum mexce-
Mbl jacd, OE mpereprena poHeTnko-opdorpaduieckyro TpaHcpopManmio.

ITapagurmarnyeckue ceasu OE

Ananmus OF ¢ KOMIIOHEHTOM «IINILa» IPOEMOHCTPUPOBAJI OTYETIMBYIO TEHEHLINIO A3bIKA K PACIIN-
peHuIo pazHoobOpasus nekcudeckoro cocrtaBa OF, nmeromux Tox/ecTBeHHOe 3HaueHe (curnnukar).
B manHOM ciy4ae pedb MIET O JIEKCUKO-CTPYKTYPHBIX pasnnunAax OE, koTopble, B CBOIO o4yepefb, He
HapymaoT ceMaHTUKM OE.

Bo-1epBbIX, 3aMeHe MOTYT ObITh IIOfIBEpPXKEHBI CITy>KeOHbIe YacTy peun, Bxopsue B coctaB PE (ap-
UKy, npepaoru u 1.4.). Hanpumep, ®E ao / no frigir dos ovos («nodxcapus siiya»; cueH. — 6 KoHue
KOHU08, 8 UMo2e) MOXKET YIOTPeOIATbCS KaK C MPEJIOrOM d, TaK ¥ C IpeaioroM em. YacTbIM cayda-
eM sIBJISIETCS TaK)Ke IIOCTAaHOBKA VIV OIYIIeHVe apTUKIA, KakK, Hanpumep, Bo OF chorar (as) pintagas
(«<nnakamo nunmazamu’»; cueH. — pvldamv) W e BEIOOP MEXY OIpeNe/IEHHBIM 1 HeOIpele/IEHHbIM
apTukieM: dar o / um bolo a alguém («0amv Komy-mo NUPoIoK»; CUeH. — He BbINOTHUMb 0AHHOE KOMY-110
00513amenvcmeo, Hanpumep, He NPULIMU HA 3aNIAHUPOBAHHYIO BCHpeUy).

Bo-BTOpBIX, FpaMMaTUKO-CUHTaKcudecKasa cTpykTypa OF MoxeT coXpaHATbCA, OfTHAKO MeHseTCA eé
JleKcudecknit coctas. Paccmorpum crenytomue mpumepsl: Bo OE por o pdo na mesa («knacmo xneb Ha
CMO»; CUeH. — 00ecnevusams cemve cpedcmea K Cyuwecmeo6aniiio) IIaron por («kaacmov») MOXKeT OBITb

7 TInnrara (cypuHaMCKas BULIHA) — HaMMEHOBaHMe PacIIpOCTPaHEHHOro B Bpaswumiu u psage Apyrux crpad HOkHO! AMepMKY fiepeBa U ero
IJIOZIOB, KOTOPbIE 110 KOHCUCTEHIMY HAIOMIHAIOT BUIIHIO.
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3aMeHEH KaK HelITpalbHbIM CMHOHIMOM colocar, Tak 1 60jiee pasroBOpHBIM — botar. [Ipyroit mpumep —
Boiieynomsnyrtas OF enfiar / meter o pé na jaca: rnaronsl enfiar u meter B JaHHOM C/Ty4ae BBICTYIAIOT
KaK CHOHVMBI.

BapbupoBarbcsi MOXKET U JIeKceMa, JeHOTHPYIoLIas Kakoi-mbo mpoxyKT nuranusa. Hanpumep, Bo
®E comer sardinha e arrotar caviar (<ecmv capOuHvl U 6bIN1EBLIEAMY / CPLIZUBAMb UKPY»; CUZH. — Nbl-
Mamvcs Ka3amocs 8axcHee, 3HauumenvHee, 60zave, uem Ha camom Oene); Ppaseosnekca sardinha Moxxet
OBITb 3aMeHEHa Ha frango («ybinnéHok»), KpoMe TOTO, MOXXHO BCTPETUTD ¥ APYTYe BapMaHThI JaHHOI
®E: comer frango e arrotar peru («ectv UbinaéHKa U 8uINIEBLIBAMD UHOELIKY») , comer mortadela e arrotar
presunto («ecmv Konbacy u evinnésvieamv semuuny), comer mortadela e arrotar peru. IIpy mogo6HBIX
3aMeHaXx, TeM He MeHee, He IIPOJCXOIUT HapylIeHNs HY eHCTBA 00pasa, 0CHOBAHHOTO Ha IPOTUBOIIO-
CTaBJIEHUI KAaKOTO-MO0 AeLIEBOTO IMPOAYKTA U, HA0OOPOT, YPE3BLIYAITHO JOPOTOro 1 HEJOCTYIIHOTO,
HJI IEHOTATUBHO-CUTHU(PVKATUBHOTO COflepPXKaHs, TaK KaK MHTEpPIIPeTaHTa OCTAETCS HEM3MEHHOIL.

Bo OE tirar nabos da piicara / do piicaro («8viHuMams peny u3 K08uia»; ymeno 6v.6e0bi6armv ceKpembl,
8bICNPAUBANb) MOXKET BapbUPOBATHCS HANIMCAHNE Y POJ, CTIOBA piicaro, m / piicara, f, — 0b6a BapuaHTa,
COITIACHO CTIOBApIO, 9KBYBAIEHTHBI IPYT ApyTy [15].

OpHako cxoKas rpaMMaTHyecKas CTPYKTypa He BCerfla CBUMIETENbCTBYET O ToXaecTBeHHOCT! OE.
Hanpuwmep, e OF 1. ficar feito num molho de brocolos («npespamumucs 6 nyuok 6poxxonu») u 2. ficar
feito num figo («npespamumocs 6 unscup») umerom cmpykmypy ficar feito em + N (+ prep + N,), Tem He
MeHee OHM VIMEIOT pa3Hble 3HaueHus: y (1) curHuduxkar — uyscmeosamo cebst ycmanvim, ay (2) — 6vimo
uzbumuoim.

B-tperbux, Bemyiuit kommoHeHT OF MOXKeT 0CTaBaThCs HEM3MEHHBIM, OJHAKO BaPbUPYETCs €€ JTeK-
CUKO-TpaMMaTidecKas CTpykTypa. Paccmorpum dpaseonorusu ser farinha do mesmo saco («6vimo my-
KOli U3 00H020 MEWKA»; CUeH. — UMemMb 00UHAKOBble HEOOCMAMKU), KOTOPBIl MOYKHO BCTPETUTD B IHOM
BapuaHTe — ser da mesma farinha («6vimv u3 00Hoi myku»). HecMoTpsi Ha pasnmnums B TeKCUYECKOM
cocTaBe, CUTHU(UKAT U BTOPUYHBIIL AeHoTaT / AecurHat OE ofuH u TOT xe.

VHoM crmy4ait mpefcTaBIA0T co60il Pppaseonorn3Mpl-CHHOHMMBI, MEXIY KOTOPbIMY, HECMOTPA Ha
6/11M30CTh 3HAYEHWIT ¥ BAJICHTHOCTH, BCE JKe CYIIeCTBYIOT ONpefe/IEHHbIe CeMHbIe pasnnyns. B ocHoBe
¢dpaseonornyeckrx CHHOHVMOB JIEKAT pasHble 00passl, YTO 0OYCTIOBIEHO X MHANBUYAIbHON 3TUMO-
norueit. Kax ormeuaer A.I. HasapsH, «ppaseonorndeckie CHHOHMMBI He MOTYT, TOfOOHO BapuaHTaM,
B3aJIMO3aMeHAThCS Ha JIEHOTATUBHOM YPOBHe, 00 pasinyye B 00pasHOil OCHOBE MCK/II0YAET afieKBaT-
HY0 (aOCOMIOTHO PaBHOLIEHHYIO) 3aMeHY OJJHOTO CUHOHUMMUYHOTO (paseoornsma gpyrum» (4, c. 231].

[IpuBeném mpumMep CMHOHMMMYECKOI! TTapbl, 00/Iaalolell 3HaUeHEeM «0bithb MOACHbiM»: ser gordo
como um nabo («6vimv moncmoim, Kaxk pena») u ser um saco de batatas («6vimv MeUIKOM ¢ KAPMOUWKOLL»).
CHMHOHMMBI OYeHb OM3KM MeXAy co00i1, TeM He MeHee pasnundue 0OpasHoil ¥ ePBUYHOI eHOTATB-
HOII OCHOBBI 00yc/IaBuBaeT Hanuuye AuddepeHInanbHbIX ceM. B mepBoM cirydae cpaBHeHMe C pernoit
CBSI3aHO ¢ IapooOpasHoi GOpMOIl JaHHOTO KOPHEIUIONa, ClefoBaTenbHO auddepeHIanpHas cema
«00BEMHBII». Bo BTOpoM cinydae auddepeHIanbHas ceMa «TSOKEbII».

HOpyroit npumep OE dar mel pelos beigos [a alguém] («nycmump méo no eybam koz0-nubo») n dar
manteiga [a alguém] («0asamv Komy-mo macno»), 06befHEHHbIE APXUCEMOIl «IPUTBOPCTBO, HEWC-
KPEHHsIsl pedb», OJHAKO BBUAY Pas3nuns JIEKCUIeCKMX KOMIOHeHTOB Kax/ast PE mpuobperaer numu-
BU/IYa/IbHBII CMBIC/IOBOII OTTeHOK. B mepBoM ciydae OF osHauaeT «eo80pumv npusmmole 6eusu, 4mooul
noHpasumucs komy-nu6o», a Bropast OF — «ivcmumop, nooxanumnuuamo», mo ecmo X6anums Ko2o-nubo
€ KOPBICMHOTL Yen1bio.

PaccMoTpuM eljé ofiuH puMep CMHOHMMIYHOI aphbl ppaseonorn3MoB, 03HAYAIOIYIO Hesi08eKd, KO-
mopuiil cuumaem ce6s saxcHee opyeux: a tiltima bolacha do pacote («<nocneduss eanema 6 ynaxkosxe») i o
rei da cocada preta («koponv mémnoii kokaovi®»). Paznuanus B faHHOI Ppa3eonornuecKoii mape HoCAT He
CTO/IBKO CEMHBIII, CKOIBKO 00pasHO-3TUMOIOTMYeCKNil Xapakrep. [lepBuYHbI JeCUTHAT- CUTYaALUs Y

® Kokapa (cocada) — nomy/spHblii B JlaTuHCKoit AMepyKe 1 HEKOTOPBIX CTpaHax AQpuky BUj AecepTa Ha OCHOBE KoKoca. B 3aBucumocty ot
TEXHMKI [IPUTOTOB/ICHILS, PA3INYAIoOT Genyto kokady (cocada branca) u mémuyio kokady (cocada preta).
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nepBoit ®E HocKT OBITOBOI XapaKTep: 0CTaéTCA MOCTIeAHAA rajleTa B YIIAaKOBKe, 1 KaXK/IbIil XOUeT, YTOOBI
VIMEHHO €My OHa JlocTanach. dtumornorud Bropoit OE orHocutcsa k XIX Beky, Korjga KOponeBCKuii IBOP
[TopTyrammu Haxopwics B bpaswmin, cunraercs, 4To fecepT kokaoa OB M3TI0O/IEHHBIM TaKOMCTBOM
KOPOJIs, [I/Is1 KOTOPOTO HEePBBIMY OTOMPAIICh CaMble TydInne Kycku [17].

B menom, cefyeT OTMETUTD, YTO A1 pacCMaTpUBaeMoil B HacTosell crarbe rpymnnsl OE cuHOHN-
MMl XapaKTepHa Majo, BBUAY Toro 4yro ®E oTOupanuch He MO MX CeMaHTUYECKOMY NPM3HAKY, a MO
TeMaTN4IeCKOI OTHECEHHOCTM BEYILEr0 KOMIIOHEHTA.

PaccmatpuBas cemanTUdeckoe pasHoobpasye DF, Henb3st He 3aTPOHYTh TeMy (pas3eonornyecKoi
anToHnMun. Ciegyet BeiienTh PE-aHTOHMMBI, MMeIOIe OAVHAKOBYI0 00Pa3HyI0 OCHOBY U BE YLl
kommnoneHT. Hanipumep, OF beber / tomar chd em crianga / em pequeno («<numpv uati 8 demcmeen»; cueH. —
6bimMb X0pouLo 06pa306aHHbLIM UNU 0cnUumanHvim) u ter falta de chd («umemv Hedocmamox uas»; Ovimp
N710X0 00PA308AHHBIM WU NTI0X0 B0CNUMAHHBIM). BbIliIe MBI yKe TOBOPU/IN O TOM, YTO STVIMOJIOTH JJaH-
HbIX OF cBA3aHa ¢ NPUNMCBIBaEMBIMY Yal0 MOJIE3HBIMM CBOJICTBAMM, IIOJIOKUTEIBHO BINAIOIMI Ha
YMCTBEHHOe pa3BuTHe pe6éHka [16].

SpKoit wTocTpanyeil CIy)XUT aHTOHUMIYecKas napa fava branca («6enwiii 606»; eonoc «3a») - fava
preta («uépHuiil 600»; 20710¢ «NPOMUE»), B AEHOTATMBHOM M3MEPEHNY OCTPOEHHAsI HA IPOTUBOIIOCTAB-
JIeHU KOMITOHEHTOB Oesblil — UéPHubLil.

Hamnbormee 6oraTpl Kak Ha CMHOHMMBI, Tak 1 Ha aHTOHUMBI OF, oTHOCsAmMeCs K paseocemaHTIYe-
CKJM TPYIIIaM «BHELIHOCTb 4e/IOBEKa», «XapaKTep 4eI0BeKa», TO €CTh MMEIoIe KaYeCTBEHHYI0 -
pony. BoimenuM psj rpayaabHbIX (pas3eoornyeckx aHTOHMMOB: ser um banana («6vbimv 6aHaHom»;
CueH. — bbimy mpycom) — ter tomates («umermv NOMUOOPbL»; CUH. — UMENb MYHeCH60, Obimb OMEANHbIM);
gordo como rabo de bacalhau («xupholli, Kax x6ocm mpecku»; CUeH. — O4eHb MONCMbLIL) — MAgro como
um bacalhau sueco («xyooti, Kax wieedckas mpecka»; cuzH. — oueHv xy0oii); ter pele de péssego («umemv
NePCUK0BYI0 KOJHCY»; UmMemp enadkyto Koxy) — cara de maracujd / maracujd de gaveta («<iuyo mapaxyiiu» /
«MAPAKYTUS U3 AULUKAY; CUSH. — MOPUSUHUCIOE TULO) VI T. L.

Cpenu paccmarprBaeMbiX B JaHHOU pabore ®E MOXXHO HAiiTH KOHTPAJUKTOPHBIE AHTOHUMBL: Ser
muita fruta («6vimv mHONECMBOM PPYKIMO6»; 0 MPYO0EMKOLL pabome; 0 HenocunvHoil 3adaqe) — ser de
comer com coentro («kax ecmv ¢ KOPUAHOPOM»; 0 NIE2KOTL 07151 BLINONIHEHUS 3adaUe).

Hp OLIE€CChI CEMAHTNYECKOTO pa3BUTH A

CIIOXXHOCTD TIOUCKA (ppa3eoIornyecKyXx aHTOHMMOB, BIPOYeM, KaK U CHOHMMOB, CBSI3aHO C IOJIVCe-
mreit HekoTopbix OE. [Tommcemus, To eCTb COOTBETCTBUE OJHOMY O3HAYaOLIeMy HECKOIBKIX O3Hadae-
MBIX, SIBJICHJI€ OTHOCUTE/IBHO HepeiKoe BO ppaseoyIorny, MpIYMHbI KOTOPOTo MOTYT OBITh pasnmuyHsI [10].

PaccMoTpuM pAz npuMepoB MHOTO3HAYHBIX (Pa3e0/IOrM3MOB, WUTIOCTPUPYIOLINII pa3Hble Iy TH 110-
ABJIeHNA HOBbIX 3HaYeHmit OFE.

Cpenn uccnegyeMbIX B JaHHON paboTe $ppa3eosorn3MoB Hanbobliee KOMMYeCTBO 3HAYeHNIT ObIIO
obnapyxeno y OF dar sopa («0amv cyn»): 1. secmu ce6s1 HEOCHOPOHCHO, CIUUKOM 008ePSS Opyeum, 0a-
84S MeM CAMbIM UM 603MONIHOCHb B0CNONb306AMbCS CUMYyayuell 6 c6010 NOb3y; 2. 0aéamv nosoo 071
pnupma; 3. umemuvcs 6 60TLULOM KOTUHECBE U, KAK CIe0CtBUe, 0bimb 00CMYNHbIM; 4. npumseusamo
npobaembl UnU HENPUIMHbLE CUMYALUY; 5. PA30Peams PoMaHmu1eckue OMmHOUEHU.

IosiBnenne sHavenus (1) CBA3aHO ¢ MPAKTUKOI YTOI[ATh HUIVX CYIIOM: MHOTYE XO3SIIKY BapIU CYII
CHeLa/IbHO I OEIHBIX U BBIXOMVIN VX YTOIATh B BeuepHee BpeMs, TeM CaMbIM HOABepras ce0s pucKy
HaIlajIeH)s CO CTOPOHBI TeX JKe HMIIMX. BIioc/encTBim B pesynbraTe IepeocMbICTIEHNS BBIAEIIIOCH boree
KOHKpeTHoe 3HaueHne (2). B snagenvn (4) nannas OF nsnavanbHo cymectBoBana B popMe dar sopa pra azar
(6yks. «damv cyn Heydaue»), KOTOPOE, B CBOIO OYepe/ib, TAKXKE SBIUIOCH Pe3y/IbTaTOM IepeocMbIcieHns (1).

IIpencrasnaercs, uro OE dar sopa B 3Havennu (3) cefyer CUUTATh OMOHMMOM, TaK KaK B €€ OCHOBE
Ipyroit 06pas — CyIl KaK IOCTYITHOE fieléBoe O/1I0710, MMelolieecs B OO/IbIIOM KONYeCTBe.

OmonnMoM raxoke sABnAeTcss OF B sHaueHUn (5), XapaKTepHOM MICK/IIOUNTETBHO /I €BPOIEIICKOTO
BapMaHTa A3bIKa. [IpeAnonoXuTenbHoO, JAaHHOE 3HAYeHMe CBA3AHO C IIOPTYTa/lIbCKOI TPayIyel ToTo-
BUTD Ha CBafp0y 6110110 «sopa de casamento» (6yke. «c8adebHbIli cyn»).
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CrnepoBartenbHO, B OCHOBE MHO)KeCTBa 3Ha4eHMIt offHOI DE /1e)knT e[IHCTBO IePBIYHOTO AECUTHATA,
TO eCTh CUTYALM, KOTOPas BIIOC/IENCTBUM TIOABEPraeTcss 0OPasHOMY IEePEeOCMBICTIEHNIO, TOTAA KaK Y
DE-0MOHNMMOB NepBUYHBIE J€CUTHATDI Pa3/INYHBbL.

PaccmoTpuM fipyrie mpuMepbl IOMICEeMUN:

1. Ser fogo na canjica - 1. cnosxcHas paboma; 2. uenosex, KOmopozo COHHO npes3otimu 6 uém-nu6o;
3. wenosex co cnoicHviM xapakmepom. Bce Tpy 3HadeHVA 0ObEIVIHEHDBI APXMCEMOI — «CIIOXKHOCTD», KO-
TOpasi, B CBOIO OY€pPe/b HAIPSIMYIO CBsI3aHA C €[VIHOI 00pa3HOI OCHOBOIL: OTOHb ITI0J] KAH>KMKOJ OUeHb
CTIOXKHO OTPETY/IMPOBATh TaK, YTOOBI 6710710 He mopropeno. Takum 06pasoM, B JaHHOM IIpUMepe pedb
UAET O PasHbIX Iy TAX MUHTEPIIPETALNY OTHOTO NIEPBIYHOTO JIeCUTHATA.

2. Passar manteiga em focinho (venta) de cachorro / de gato (cmasvieamv macnom mopdy cobaku /
koma) — 1. 0aéamv cosemul Momy, Ko Ux He NPOCUm; 2. mpamumo epems énycmyt. B jaHHOM ipumepe
3HadeHue (1) sAB/IseTCA YaCTHBIM C/Ty4aeM 3HaueHus (2), To eCTb KOHKpeTn3upyert ero. Ilogo6Has rumo-
TUIIEPOHVMIYECKas CBA3b MOXeT OBbITb OOHapy»xeHa y sHaueHuit OE tomar chd com alguém («numo c
Kem-mo uaii») — 1. Hacmexamuvcs HA0 KeM-7100 (JaCTHOe); 2. OMHOCUMbCS K KOMY-MO ¢ npeHeopesceHuem
(obee). Ipyroit npumep — OF contar com o ovo antes de a galinha botar («paccuumvieamo Ha Aiiya 0o
mMoeo, KaK Kypuua ux cHecia») — 1. 6vi0asamo 3a npasdy mo, 4mo euwsé He npou3ouinio (YactHoe); 2. mo-
ponumvp cobvimus (obiee).

3. Chamar um figo a algo / alguém («Haszvieamv umo-nubo unu K020-1u60 uHMUpom»). Ilomcemus
JlaHHOTO (hpa3eo/IorM3Ma HAIPAMYIO CBS3aHA C €T0 Ba/ICHTHOCTBIO, TO €CTh B IAHHOM C/Ty4ae codeTae-
MocTbio OF ¢ ofymIeBIéHHBIM WM HEORYLIEBIEHHBIM 00beKTOM: B 3aBUCUMOCTH OT 9T0r0 ®E MoxeT
VIMETDb 3HAUeHMA 1. HA3bl6amb Kakoe-1u60 6711000 Unu NPoOyKm 6KyCHuIM; 2. 8blpaNAMb CUMNATNUI0 KO-
my-nubo.

Hepusanusa

OnHuM u3 Hamboee BaXKHBIX aCleKTOB (paseosiorui SIB/IAETCS BONPOC B3aVIMOBIUAHMS KOMIIO-
HeHTOB OF 1 camoit ®E. CrioBooOpasoBaTe/bHbIIT ITOTeHIIMAN (pa3eonorn3MoB OB OTMEYeH ellje B
1930-x rr. B.B. BunorpagoseiM. IIponecc nexcukanusanyy Gppa3eonekcsl, To eCTb GOpMUPOBaHUE HO-
BOTO 3HAYeHMsA Ha OCHOBe (ppa3eonornsMa, B HAyYHOI IUTepaType Ha3bIBACTCS IIO-PasHOMY: «(pase-
OJIOTMYECKOTI JlepuBaIyein»’, «IoCcTdpaseoorndeckon fepusanuein» (2], i «ordpaseonornyeckoi
IepuBanyer» .

VnmocTpanueit JaHHOTO IIpOIlecca MOXKeT CIYXXUTDb ppaseoneKca teso, BxopsAmasn B coctaB OF teso
como carapau (6yK8. HenoOBUNCHDBLL, KAK MAKpPenv; CueH. — o4eHb 6edHobuil). Hy>kHO OTMeTHTb, 4TO, I1O-
MJMO BbIIIeHa3BaHHBIX, faHHas1 OF 1MeeT HECKONBKO BapyaHTOB (yKe 63 KOMIIOHEHTa «IIMIIIA»): teso
como um barrote (mécmxuil, kax 6pyc»). VI3sHauaIpHO JaHHOE IIpUIAraTeJIbHOE YHOTPeOIAI0Ch B 3Ha-
YEeHMAX «KECTKUI», «CYPOBBII», «HATAHYTHI». OpHako B cocTaBe OE nanHas nekceMa mpuobperna af-
CTpaT, CEeMaHTIUYeCKOe pupaleHne [2], «bemHbli», «<HUINI» ¥ B COBPEMEHHOM sI3bIKe QYHKI[MOHUPYET
KaK OMOHVM.

Inaron arrotar emeé opmu nmpumep pAepuBanuu. [naron, mpoucxomAmuMii OT JTATMHCKOTO eructare
(«pBaTb», «M3BepraTh»), MMeET 3HAYEHNE «OTPHIIVMBATh», OGHAKO B coctaBe OE arrotar grandeza («us-
poleamv saxcHocmvy), arrotar postas de pescada, comer sardinha e arrotar caviar (v p.), 06'beVIHEHHBIX
CeMOJI «XBaCTOBCTBO», «I€JICTBME Ha IIOKa3», MIPUOOPEN JJOIOTHUTEIbHOE 3HAUEHME — «XBACTAaThCs /
XBaJINTHCS YeM-TT00».

° Tepmun BBefieH A.B. Kynuubim. Cwm., Hanpumep, Kynun A. B. ®paseonorus coBpeMeHHOT0 aHIIMIICKOTO A3bIKa. M.: MeXyHapojHble OTHO-
menus, 1972. 289 c.

1 Cm., Hanpumep, AnexceeHko M. A. ®paseonorns Kak MCTOUHMK IOIOTHEH!s CIOBAPHOTO 3anaca A3bika // IIpobmembl $paseomornyeckoil u
JIEKCMYeCKOIT CeMaHTHKI: MaTepuassl MesxayHap. Hayd. KoHd. (Kocrpoma, 18-20 mapra 2004 r.). M.: UTU Texuomoruu, 2004. C. 35-41.
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3aknrouenue

Takum 06pa3oM, B IOPTYTranbcKOM A3bIKe (Ppa3eonorn3npoBatich HaMEHOBAHNUA MINPOKOTO CIIeK-
Tpa MPOAYKTOB MNUTaHMsA, HAYMHASA OT «0a30BBIX» IPORYKTOB, TAKMX KakK X/eb, puc, paconp u T.h0. 1
3aKa4MBas O/MogaMy KyXOHb JPYTUX CTpaH (HanmpuMep, muinua). O6pamaeT Ha ce6s BHMMaHMe 06une
crieruuecKux HauMeHOBAaHWIT OJTIOf], TUIIMYHBIX /I TIOPTYTaAbCKOM M/Mmy Opa3uibCKoil KYXHH, a
TaKKe CBOJICTBEHHBIX B IIEPBYI0 OUepeNib I OpasuIbCcKOro BapyuaHTa A3bIKa HAVMEHOBAHUIT 9K30TH-
JeCKMX IUIOZ0B, KOTOPBIE B 9TOJ JIATMTHOAMEPYKAHCKOI CTpaHe AB/IAITCA HEOThEM/IEMON YaCThIO KY/II-
HapHOJI JIeHTUIHOCTH.

Pe3ynbTaTsl MccenoBaHUA MIPOJEMOHCTPUPOBAIY, YTO TaCTpOHOMMYecKass cepa KaK HeoTbheMIIe-
Mas 4acTb KY/IbTYPbl IOPTYTa/TOA3bIYHBIX HAPOZIOB — 3TO OOTAaThII MCTOYHUK acCOLMALVIL 1 06pa3oB.
Upeorpaduueckast knaccudukanys OF mpogemoHcTprpoBana, 4to 607bIIast YacTh U3 HUX TaK WIN
VHa4ye CBA3aHA C OIJCAHUEM Ye/IOBEeKa: ero BHENIHOCTH, MOBEeHNUs, XapaKTepa, MHTe/UIEKTyaIbHbIX
CIIOCOOHOCTeT. B COBOKYITHOCTY JaHHbIE TeMaTHYeCKye pasfie/ibl COCTAB/SAIT 6omee 50 %. JTo emmé pas
IIOATBEP>KAET Te3VC O TOM, YTO (Ppas3eoorns, Kak 1 A3bIKOBasg KapTHHA MVpPa B IIe/IOM, aHTPOIOLCH-
tpuuHa [9]. CTOUT Tak)Ke OTMETUTD, YTO 0Opa3bl, CBsI3aHHBIE C MNIIEll, HEOTHOPOSHBI [0 CBOEI IPH-
pofe: OHM MOTYT MMeTb TPOIeNYecKoe Hauaso, a MOTYT OCHOBBIBATBHCSA HA MICTOPUYECKVUX COOBITUAX,
OIIBITE Ye/IOBEKA, OBITOBBIX CUTYAIVAX U T.J., YTO SAB/IACTCSA BaXHBIM CBUIETETLCTBOM CEMAaHTUIECKOTO
pasHoobpasus OF.

B 3aximo4yeHme CTOUT CKas3aTh, YTO OOPA3HBIN MOTEHIIVA JIEKCEM, BXOJAINX B TEMaTUYeCKUI PAJ
«IIPOAYKTBI MUTAHMA», «OI0fa», He OrpaHN4MBaeTca ppasoobpasoBaHmeM. MHorue 1eKCeMbl TaHHOI
rpynmsl, He BXofA B coctaB DE, To ecTh He 6ynyun ¢paseonekcamy, UMEIOT IepeHOCHOe MeTadopuye-
ckoe 3HaueHue. Tak, HarrpuMep, CIOBOM batata (kapmogpenv) Ha3bIBAIOT HOC COOTBETCTBYIOLIET POPMBI;
repolho (xanycma) — TIONMHBIN YelOBEK HEBBICOKOTO POCTa; carapau (Makpenv) — OUeHb XY[OM YelOBeK;
coco (koxoc) — TonoBa; cacau (xkaxao) — GEHbI U T.J,.
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Cgenenusi 00 aBTOpE:

Kykosa ITonmmna AnekceeBHa — penogaBatels kadeapsl poMaHcKuX si361k0B UM T.3. Uepmanuesoir, MITUMO
MU/ Poccun (Mocksa, Poccust). Chepa HayuHbsIx 1 npodeccrnoHaIbHBIX HHTEPECcOB: MeTadopsl U (hpazeono-
THS TOPTYTAIECKOTO SI3bIKA, HONMUTHYCCKHUH qucKypc [lopTyrammu u bpaswnmum, BHemH s monutrka bpasnmmn.
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